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FESTUS, Breviarium rerum gestarum papali romani editio bilingnis. Scurtă istorie a poporului roman, trail- 
de MAR1US ALEXIANU şi ROXANA CURCĂ; ed. îitgrijită, studiu introductiv, note şi comentarii, indice 

de NELU ZUGRAVU, laşi, Ediţura Universităţii „Alexandru loan Cuza” Iaşi, 2003, 368 p.

Din motive anevoie de precizat, literatura istorică şi 
clasică din România, relativ bogată - dar încă insu­
ficientă! - în domeniul traducerilor autorilor greci şi 
latini, este văduvită de ediţiile de text corespunzătoare

standardelor filologiei clasice. O asemenea situaţie are 
consecinţe negative nu numai asupra studiilor clasice de 
Ia noi, aşa cum s-a arătat în repetate rânduri, dar şi asupra 
studiul Antichităţii greco-romahe îh mediile academice şi
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mliversitare româneşti. Iată de ce apariţia ediţiei critice 
. bilingve a lucrării Iui Festus constituie un prim semn 

de intrare, den puoctul de vedere amintit roai şus, în
normalitaţe.

Istoricul Nelu Zugravu inaugurează cu această ediţie 
o nouă serie editorială a Editurii Universităţii din Iaşi, 
intitulată Biblioiheca Classica lassiensis, fapt demn de 
luat în seamă şi, mai ales, demn de urmat cât mai 
degrabă. Preocupările sale în domeniul Antichităţii târzii 
se regăsesc în alegerea autorului respectiv, Rufus Festus, 
un istoric reprezentativ pentru această epocă. Alegerea 
acestui autor, care face parte din grupa „autorilor târzii 
minori” mi se pare inspirată, el fund unul din principalii 
epitomatori din secolul IV d. Chr. Este, aşadar, un bun 
prilej pentru euitor de a creiona nu tablou sintetic al unui 
gen al literaturii istorice antice, şi nu numai, mai puţin 
cunoscut - dar nu mai puţin important mai ales pentru 
mentalităţile vremii - cuprinzând luerările de istorie 
abreviată.

Fiind vorba de un început, poate prea îndelung 
aşteptat, se impun câteva aprecieri generale privind 
structura lucrării de faţă. Cu o singură excepţie, 
explicabilă aşa cum voi arăta mai jos* edijiu lucrării lui 
Festus respectă principiile metodologice şi filologice ale 
unui asemenea demers. Mai bine de un sfert din 
economia lucrării este dedicat de editor unui amplu 
studiu introductiv, în care se regăsesc consideraţii privind 
contextul politic şi cultural în care a fost redactată istoria 
lui Festus, inclusiv aprecieri pertinente asupra istorio­
grafiei secolului al FV-lea, aa şl o substanţială biografie a 
autorului menţionat. Din această ultimă parte nu lipsesc 
nici informaţiile privind titlul acestui Breviarium, care se 
adaugă acelora cuprinse în partea dedicată contextului 
istoriografiei romane lârzii, şl nici analiza detaliată a 
datei redaetării lucrării. De asemenea, editorul propune o 
analiză sistematică a caracterului şi structurii lucrării, 
insistând asupra valorii istorice a informaţiilor care, deşi 
nu sunt - şi nici nu puteau fi, judecând după caracterul 
general al unui breviarium din accai epocă - de primă 
mână, trebuie avute în vedere în orice demers istoric.

Cât priveşte importanţa lucrării lui Festus, mai bine 
tis a unor părţi ale acestei lucrări, pentru istoria 
regiunilor dunărene, a Daciei în special, editorul atrage 
atenţia asupra unor interpretări eronate, una din ele de 
dată foarte recentă, ale unor pasaje în care este vorba de 
episoade istorice importante, cmm ar fi retragerea aure­
ai Asupra aoestui ultim aspect N. Zugravu eviden­
ta cu argumente convingătoare, inconsistenţa unor 
lecturi recente a unor pasaje din lucrările lui Eutropius şi 
F«tus, ca şi din Historia Augusta, din care rezultă 
interpretări cu totul eronate privind realităţile istorice 
^espunzătoare momentului părăsirii provinciei Dacia. 
Studiul introductiv se încheie cu o prezentare a ediţiilor 
toterioare a cărţii lui Festus, de la ediţia princeps- 1468 - 
Pînă la ultima apariţie, datată 2001.

Adunarea imensului material informativ necesar acestei 
'diţii a fost posibilă, în primul rând, graţie stagiilor de
Alimentare de care editorul a beneficiat, aşa cum arată

în „Notă asupra ediţiei”, la Institutul Arheologic German 
de la Roma şi la Şcoala Franceză de la Atena, care i-au 
permis indispensabilul contact direct cu literatura 
secundară a domeniului. Nu au fost posibile, din păcate — 
şi acest lucru nu poate fi imputat editorului - comen­
tariile privind tradiţia manuscrisă a acestui breviarium, 
demers care presupune accesul la toate manuscrisele 
păstrate şi care, pentru cercetătorii români, rămâne încă 
un foarte îndepărtat deziderat. Datorită acestei situaţii - 
deocamdată fără ieşire - nici textul în limba latini nu 
este însoţit, aşa cum se întâmplă în cazul ediţiilor 
complete, de lemma corespunzătoare, mai precis de 
variantele de lectură atribuibile manuscriselor cunoscute. 
Desigur, este regretabil că, din motive independente de 
voinţa editorului şi a traducătorilor, <ediţia de faţă nu 
poale fi completă, din punctul de vedere al cercetării 
filologice. Pe dc altă parte însă, autorii amintiţi au avut 
de ales între a aştepta un momeru prielnic - cu totul 
iluzoriu - completării informaţiei fiinlogice, şi redactarea 
unei ediţii perfectibile, cu mijloacele de care dispun până 
în prezent. Alegerea celei de-a doua variante, deşi 
susceptibilă de unele interpretări, pare a fi mai inspirată, 
cel puţin din punct de vedere metodologic, faţă de prima 
dintre ele, cate nu se întrevede nici măcar într-un viitor 
previzibil.

Traducerea textului din limba latină în limba română, 
asigurată de Marius Alexianu şi Roxana Curcă, respectă 
un principiu fundamental al unui asemenea demers: 
îngemănarea armonioasă a fidelităţii traducerii cu 
respectarea spiritului limbii în care se face traducerea. 
Deşi lucrarea lui Festus nu se remarcă printr-o stilistică 
deosebită, s-ar spune chiar dimpotrivă, şi în ciuda 
caracterului prolix al multor părţi ale cărţii, subliniate de 
editor în studiul introductiv, traducerea datorată celor doi 
autori încearcă să atenueze asperităţile inerente ale unei 
naraţiuni istorice concise, specifică genului literar căruia 
îi aparţine. Impresionează cursivitatea variantei în limba 
română, dublată de o semantică pe cât de amplă, pe atât 
de nuanţată. Putem aprecia, aşadar, eă şi din acest punct 
de vedere ediţia bilingvă a operei lui Rufus Festus 
reprezintă o noutate în literatura de specialitate.

Notele şi comentariile editorului, care urmează 
traducerii textului, tind către exhanstiviiaie, fapt ce ar 
putea părea excesiv, dacă nu am avea în vedere atât 
noutatea acestui demers, în egală măsură istoriografie şi 
filologic, cât şi caracterul lucrării iui Festus. Nu trebuie 
pierdut din vedere faptul efl, tocmai datorită ncostui 
caracter al lucrării, dar şi din multe alte motive, ediţia de 
faţă se adresează unor categorii dintre cele mai diverse de 
cercetători, inclusiv studenţi, din domeniul istoriei antice 
şi al filologiei clasice. Privite dio această perspectivă, 
notdie şi oomemariile care însumează aproximativ 170 de 
pagini, sunt justificate nu numai de nevoia de explicare a 
unor aspecte legate de personalităţi ale Istoriei Romei sau 
privind unele realităţi geografice şi ropografice, pentru a 
ie aminti numai pe cele mai importante, dar şi de dorinţa 
editorului de a oferi cititorului câteva repere bibliografice 
minimale. Din acest punct de vedere, se poate aprecia că 
utilitatea acestei ediţii nu va îutârzia să iasă în evidenţă.
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în sfârşit, faptul că editorul este un istoric, iar traducă­
torii filologi clasici, reprezintă o altă noutate editorială. 
Această formulă este motivată, în peisajul istoriografie şi 
filologic românesc, de realităţi ale căror contururi sunt 
prea bine cunoscute pentru a mai fi amintite aici. Varianta 
propusă prin ediţia lucrării lui Festus, care se bazează pe 
conjugarea eforturilor ştiinţifice ale unui istoric şi a doi 
filologi clasici, merită a fi luată în seamă şi pare să se 
impună deja în contextul editorial amintit, câtă vreme 
acelaşi eolectiv a mai tipărit recent, în aceeaşi formulă,

ediţia critică a celebrului text cunoscut sub numele de R# 
gestae divi Augusti. Se poate aprecia, aşadar, că un 
asemenea demers este mai mult decât lăudabil, că el 
trebuie unnnt şi continuat, spre folosul studiilor de istorie 
antică şi de filologie clasică, în încercarea de revigorare în 
ansamblu a acestor domenii atât de necesare pentru 
evaluarea moştenirii Antichităţii clasicei

OCTAVIAN BOUNEGRU


